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Arabismy	
  v	
  současné	
  španělštině	
  
Kateřina	
  Bělehrádková	
  

(oponentský	
  posudek	
  bakalářské	
  práce)	
  
	
  
	
  

Bakalářská	
   práce	
   Kateřiny	
   Bělehrádkové	
   si	
   –	
   jak	
   je	
   i	
   z	
  názvu	
   patrné	
   -­‐	
  
klade	
  za	
  cíl	
  popsat	
  vliv	
  arabštiny	
  na	
  současnou	
  španělštinu.	
  Na	
  první	
  pohled	
  by	
  
se	
  snad	
  mohlo	
  zdát,	
  že	
  slovo	
  „současný“	
  je	
  v	
  názvu	
  práce	
  lehce	
  zavádějící,	
  neboť	
  
autorka	
  se	
  v	
  teoretické	
  části	
  práce	
  věnuje	
  –	
  v	
  rámci	
  zasazení	
  dané	
  problematiky	
  
do	
  kontextu	
  –	
  převážně	
  historické	
  tematice,	
  praktická	
  část	
   je	
  však	
  zaměřena	
  již	
  
ryze	
  na	
  španělštinu	
  současnou.	
  	
  
	
  

Jak	
   již	
   bylo	
   naznačeno,	
   práce	
   se	
   dělí	
   na	
   dvě	
   části,	
   které	
   budu	
   hodnotit	
  
odděleně.	
  

V	
  teoretické	
  části	
  podává	
  autorka	
  nejprve	
  stručný,	
  avšak	
  dle	
  mého	
  názoru	
  
dostačující	
  přehled	
  dějin	
  arabského	
  osídlení	
  na	
  Pyrenejském	
  poloostrově	
   (s.	
  8-­‐
12),	
  následuje	
  krátký	
  přehled	
  náboženských	
  menšin	
  na	
  španělském	
  území	
  (s.	
  12)	
  
a	
  krátký	
  exkurz	
  do	
  hispanoarabské	
  kultury	
  (s.	
  12-­‐14).	
  Druhá	
  kapitola	
  (s.	
  15-­‐17)	
  
je	
   jakýmsi	
   náčrtem	
   historie	
   španělštiny	
   v	
  souvislosti	
   s	
   jazykovým	
   kontaktem	
  
s	
  arabštinou	
   a	
   sociolingvistické	
   situace	
   na	
   Pyrenejském	
   poloostrově	
   v	
  období	
  
středověku	
   (kapitola	
   končí	
   dobýváním	
   Nového	
   světa).	
   Třetí	
   kapitola	
   (nazvaná	
  
poněkud	
   všeobecně	
   jako	
   Vývoj	
   jazyka,	
   s.	
   18-­‐23)	
   se	
   věnuje	
   především	
   teorii	
  
jazykového	
  kontaktu	
  se	
  zvláštním	
  zřetelem	
  na	
  jazykové	
  výpůjčky.	
  Čtvrtá	
  kapitola	
  
(s.27-­‐27)	
   se	
  věnuje	
  definici	
   a	
   klasifikaci	
   arabismů	
  ve	
   španělštině,	
  pátá	
  kapitola	
  
(s.	
  28-­‐35)	
  se	
  podrobněji	
  zaměřuje	
  na	
  vliv	
  arabštiny	
  na	
  španělštinu	
  v	
  jednotlivých	
  
jazykových	
   plánech.	
   Poslední	
   kapitola	
   teoretické	
   části	
   (s.	
   36-­‐37)	
   stručně	
  
pojednává	
  o	
  výskytu	
  arabismů	
  a	
  jejich	
  užívání	
  v	
  průběhu	
  historie	
  a	
  v	
  současnosti.	
  	
  

	
  
Z	
  výše	
  řečeného	
  vyplývá,	
  že	
  autorka	
  se	
  v	
  teoretické	
  části	
  bakalářské	
  práce	
  

musela	
   vyrovnat	
   s	
  látkou,	
   která	
   se	
   probírá	
   až	
   ve	
   studiu	
   magisterském,	
   totiž	
  
s	
  vývojem	
   jazyka	
   (a	
   s	
  ním	
   souvisejícím	
   jazykovým	
   kontaktem).	
   Je	
   třeba	
  
podotknout,	
  že	
  tato	
  skutečnost	
  se	
  na	
  některých	
  místech	
  do	
  práce	
  lehce	
  negativně	
  
promítá	
   (např.	
   v	
   teoretické	
   kapitole	
   o	
   jazykovém	
   kontaktu	
   mohla	
   autorka	
  
vycházet	
   z	
  rozsáhlejší	
   literatury	
   o	
   jazykovém	
   kontaktu).	
   Kladná	
   je	
   autorčina	
  
snaha	
  dodat	
  práci	
  širší	
  rámec,	
  i	
  když	
  se	
  domnívám,	
  že	
  v	
  rámci	
  „úspory	
  prostoru“	
  
mohla	
   autorka	
   některé	
   úseky	
   (např.	
   3.5.1.)	
   vynechat	
   s	
  odkazem	
   na	
   příslušnou	
  
literaturu,	
  mnohé	
  definice	
   (substrát,	
   adstrát	
   apod.)	
  by	
  dle	
  mého	
  názoru	
   stačilo	
  
uvádět	
   pod	
   čarou	
   apod.	
   Je	
   však	
   třeba	
   mít	
   na	
   paměti,	
   že	
   se	
   jedná	
   o	
   práci	
  



bakalářskou,	
   nikoli	
   diplomovou,	
   a	
   celkově	
   lze	
   říci,	
   že	
   autorka	
   tu	
   postihla	
   vše	
  
podstatné.	
  	
  

V	
  teoretické	
   části	
   oceňuji	
   zejména	
   pátou	
   kapitolu,	
   v	
  níž	
   se	
   autorka	
   se	
  
snaží	
   o	
   srovnání	
   obou	
   jazykových	
   systémů	
   –iberorománštiny	
   a	
   arabštiny	
   –	
  
v	
  různých	
   jazykových	
   plánech	
   a	
   zároveň	
   si	
   je	
   vědoma	
   toho,	
   že	
   kontaktním	
  
jazykem	
   nebyla	
   arabština	
   klasická,	
   nýbrž	
   andaluský	
   dialekt	
   arabštiny.	
   V	
  šesté	
  
kapitole	
  kladně	
  hodnotím	
  mimo	
  jiné	
  rozlišení	
  mezi	
  starými	
  a	
  novými	
  arabskými	
  
výpůjčkami:	
  na	
  tento	
  důležitý	
  detail	
  se	
  v	
  souvislosti	
  s	
  arabismy	
  někdy	
  zapomíná.	
  
	
  

Praktickou	
   část,	
   metodologicky	
   zcela	
   odlišnou,	
   tvoří	
   vlastní	
   korpusová	
  
analýza.	
   Pro	
  práci	
   autorka	
  využila	
   korpusu	
  CORPES	
  XXI	
   (jeho	
   stručný	
  popis	
   se	
  
objevuje	
  na	
  s.	
  38).	
  Předmětem	
  analýzy	
  bylo	
  150	
  arabismů	
  začínající	
  náslovím	
  al-­‐,	
  
na	
   nichž	
   autorka	
   ověřovala	
   svou	
   hypotézu	
   –	
   vzhledem	
   k	
  sémantické	
   povaze	
  
arabismů	
  předpokládala	
  nízkou	
  frekvenci	
  výskytu	
  v	
  současném	
  jazyce.	
  Hypotéza	
  
se	
  jí	
  potvrdila	
  jen	
  částečně.	
  	
  

Apelativa	
   vyskytující	
   se	
   v	
  korpusu	
   alespoň	
   50x	
   pak	
   rozdělila	
   do	
   12	
  
sémantických	
   kategorií	
   a	
   zpracovala	
   je	
   i	
   formou	
   přehledného	
   grafu	
   (s.	
   42).	
  
Výsledky	
  analýzy	
  nepřinášejí	
  sice	
  příliš	
  překvapivé	
  či	
  nové	
  poznatky,	
  nicméně	
  je	
  
třeba	
   ocenit	
   autorčin	
   precizní	
   přístup	
   k	
  práci	
   s	
  korpusem.	
   Pozitivně	
   hodnotím	
  
také	
   to,	
   že	
   autorka	
   se	
   snaží	
   výsledky	
   své	
   analýzy	
   interpretovat	
   a	
   nalézt	
   jejich	
  
příčinu.	
  

	
  
	
  
Drobné	
  obsahové	
  výtky,	
  otázky	
  a	
  náměty	
  k	
  obhajobě:	
  
	
  

• Jak	
   autorka	
   uvádí	
   na	
   str.	
   20,	
   zdrojem	
   výpůjček	
   se	
   obvykle	
   stává	
   jazyk	
  
společnosti,	
  jejíž	
  postavení	
  je	
  vnímáno	
  jako	
  prestižnější.	
  Na	
  druhou	
  stranu	
  
však	
  jazykový	
  kontakt	
  bývá	
  vždy	
  vzájemný,	
  byť	
  v	
  nestejné	
  míře	
  (viz	
  např.	
  
romské	
  výpůjčky	
  v	
  evropských	
  jazycích).	
  Jak	
  by	
  v	
  tomto	
  kontextu	
  autorka	
  
hodnotila	
  dnešní	
  jazykový	
  kontakt	
  mezi	
  arabsky	
  mluvícími	
  přistěhovalci	
  a	
  
Španěly,	
  případně	
  jeho	
  dopad	
  na	
  španělštinu?	
  	
  

	
  
• Na	
   str.	
   26	
   autorka	
   uvádí	
   možnost	
   existence	
   více	
   arabských	
   výrazů	
   pro	
  

vyjádření	
   jednoho	
  pojmu.	
   Jako	
  příklad	
   uvádí	
  mimo	
   jiné	
   dvojici	
  azotea	
   –	
  
tejado.	
  Druhé	
  slovo	
  však	
  je	
  derivátem	
  od	
  teja,	
  které	
  má	
  původ	
  v	
  latinském	
  
tegula	
  (viz	
  DRAE,	
  Gómez	
  de	
  Silva	
  aj.)	
  

	
  
• V	
  návaznosti	
  na	
  pátou	
  kapitolu	
  je	
  třeba	
  zdůraznit,	
  že	
  ani	
  iberorománština	
  

nebyla	
   jednotná	
   v	
  čase	
   a	
   prostoru	
   a	
   např.	
   rekonstrukce	
   podoby	
  
mozarabské	
   iberorománštiny	
   je	
   značně	
   obtížná.	
   Dokázala	
   by	
   autorka	
  
odhadnout,	
   v	
  čem	
   spočívá	
   hlavní	
   problém	
   při	
   rekonstrukci	
   mozarabské	
  
románštiny?	
  

	
  



• Na	
   str.	
   39	
   autorka	
   uvádí,	
   že	
   nejprve	
   ze	
   slovníku	
   vybrala	
   200	
   arabismů	
  
začínajících	
  náslovím	
  al-­‐.	
  Vybírala	
  těchto	
  200	
  slov	
  podle	
  nějakých	
  dalších	
  
kritérií	
  nebo	
  se	
   jedná	
  o	
  veškeré	
  nalezené	
  arabismy	
  začínající	
  na	
  al-­‐?	
   Jak	
  
často	
   (odhadem)	
   se	
   v	
  korpusu	
   objevovala	
   vlastní	
   jména,	
   která	
   autorka	
  
následně	
  vyřadila?	
  

	
  
• Zajímavé	
   může	
   být	
   dle	
   mého	
   názoru	
   srovnání	
   výskytu	
   arabismů,	
   které	
  

mají	
  zároveň	
  i	
  španělský	
  protějšek	
  (autorka	
  zmiňuje	
  dva	
  příklady	
  na	
  str.	
  
43).	
  Které	
  faktory	
  by	
  se	
  mohly	
  podílet	
  na	
  preferenci	
  toho	
  či	
  onoho	
  tvaru	
  
v	
  současném	
  španělském	
  úzu?	
  

	
  
Pro	
   úplnost	
   dodávám,	
   že	
   z	
  formálního	
   hlediska	
   je	
   práce	
   pečlivě	
  

připravena	
  a	
  je	
  psána	
  kultivovaným	
  jazykem.	
  
	
  
Celkově	
   lze	
   konstatovat,	
   že	
   práce	
   po	
   všech	
   stránkách	
   –	
   obsahové,	
  

rozsahové	
   i	
   formální	
   –	
   splňuje	
   požadavky	
   kladené	
   na	
   bakalářskou	
   práci.	
  
Doporučuji	
  ji	
  tudíž	
  k	
  obhajobě	
  a	
  předběžně	
  ji	
  hodnotím	
  známkou	
  výborně.	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
V	
  Praze	
  dne	
  26.	
  8.	
  2014	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

PhDr.	
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  Zuzana	
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